Serial verbs in Jamaican and Martinican

Dr Nicole ARSENEC Independent researcher Serial verbs are described in terms of "verbs (…) used in sequences without connective", by Frederic CASSIDY (1961: 62) who regards this construction as specific to Creole languages. Mervyn ALLEYNE (1980: 11-13) finds serial verb construction in all Afro-American languages, as a characteristic: among them Jamaican, as an English Lexical Based Creole (ELBC), and Martinican, as a French Lexical Based Creole (FLBC).

The topic of this paper is a contrastive approach of Jamaican and Martinican serial verb construction in a synchronic perspective. To compare what is called "Verb + Verb Construction" in Creole languages, like Jamaican and Martinican, would be as relevant as no political or trading relationship has been established along the centuries between the two islands under different influences: English in Jamaica, French in Martinique. The choice of these two languages was made in order to point out the specificity of this verbal construction in Afro-American languages, opposed to English and French, in terms of Indo-European languages.

Mervyn ALLEYNE (1996: 167) notices that the expression "serial verbs" refers to all kind of different structures. The objective of this approach is to establish distinctive features of serial verb construction in Jamaican and Martinican. P1 -Perf -come-push-P1-down -These two sentences are syntactically the same: especially the two verbs, side by side, meaning "come" and "push" with a perfective zero morpheme before it.

-The English and French verbal structural differences are:

-Flexions ( 

CM

sito mwɛ᷉ ɤive i ka vini ʒete mwɛ᷉ atɛ / as soon as-P1 -reach-P3-Prog-come-push-P1-down "As soon as I reach, he is coming and push me down"

One past particle can also concern the serial verbs as a verbal unit:

JC im en a kom shub mi doun « She was coming… » CM i te ka vini ʒete mwɛ᷉ atɛ "Elle venait / était en train de venir..."

P3-Past-Prog-come-push-P1-down

In Jamaican like in Martinican, the TMA particules are situated, one time, before "Verb + Verb Construction", in the same order. In this example, Time is before Aspect, Past before Progressive, like in most of the Atlantic Creole languages, on the syntagmatic axis:

JC [ S + TMA + V + V ] CM
Serial verbs are different from verbal auxiliaries used to assert the verbal aspect, this type of element described as: -usual units used as predicate before predicate-, «Fr. unités habituellement employées comme prédicats (…) antéposées à un prédicat », to express:

-Recent past :

/sɔti /, /fini / -Inchoative : /mete /, /pɤɑ / -Repeated action : /viɤe / cf. Robert DAMOISEAU (1979 : 183-184) No matter which Time, Mode or Aspect, the complement of the predicate, analysed in this study, take the form of a serial verb construction in creole language:

[ Verb + Verb Construction ] 3 Verb + Verb : Action + Direction

In Jamaica, the first verb expressing action, -ron-, and the direction of this action come through the second verb go opposed to come.

JC

mi a ron go a shap "I am running to the shop" CM mwɛ᷉ ka kuɤi mɔ᷉ te labutik la « Je cours à la boutique » P1 -Imperf -run -go -(Prep j )-shop Go quasi -adv ; go vb often correl with come the two meaning movement away and fro or from, back and forth, one way and the other. cf. CASSIDY & le PAGE (1967: 199) The two creole languages are different from European languages as much as in the previous example: auxiliary and flexional ending, on one side, a progressive particle before invariable sequence of verbs without connector, on the other side.

Jamaican and Martinican differences among Verb + Verb construction in this last example :

-The complement of serial verb is direct in Martinican, indirect in Jamaican introduced by a prepositional morpheme: a.

-A nominal complement, without any determiner, expressing iterative or simple present in Jamaican. While, in Martinican, a definite determiner after the nominal is pointing to a particular place, as a deictic.

CASSIDY et Le PAGE (1967: 120) refer to the same type of verb of movement: [waak.

.go] JC mi waak trii mail go a maakit "I walked three miles to the market » P1-walk -three-miles-go -Prep-market

The prepositional morpheme : a "to" is following a verb of movement.

In fact, in Creole languages, serial verbs can involve two types of verbs expressing:

- Serial verb construction appears to be more economic in Creole languages than the English or French translation. The second verb, involving a directional element, is translated by:

-A locative expression in English (in this direction)

-A gerundive in French (en courant)

Serial verb construction is more concise, more efficient.

In Afro-American languages, to specify the direction of a movement expressed by the first verb, serial verb construction postposes a second verb: go opposed to kom , as complement: JC « bring it » kya im kom ~ kya im go "take it away" CM "apporte-le" mene j vini ~ mene j ale « emporte-le » carry -P3-come carry -P3-go

The opposition between directional antonymes : ale ~ vini in Martinican, quoted by Pierre PINALIE (1992 : 20), is strictly similar to the opposite morphemes: go ~ kom in Jamaican.

And the syntactic position of the pronominal complement presents the same type of similarity.

Complement of Serial Verbs

JC

dem wi kyari im go a dakta "They will carry him to the doctor" CM jo kɛj mene j mɔ᷉ te ba dɔktɛ a «Ils l'emmèneront chez le médecin » P6-future-carry -P3 -go -Prep -doctor

In this example the pronominal complement of serial verb is between the two verbs in Jamaican and in Martinican, so that the syntactic structure of the sentence is the same. In English: two complements are following the predicate, and a prepositional morpheme introduces an indirect second complement. In French, the first pronominal complement is situated between the auxiliary and the verb, the second one after the verb.

JC kyari

This difference between the two Indo-European languages is contrasting with the parallel structural identity of Afro-American languages: In this last example, at the opposite of most of serial verb construction in Creole languages, the verb expressing direction is before the verb expressing action.

Directional verbs are generally signified through serial verb construction in Afro-American languages, but it is not always so in Jamaican.

Verb + Verb or Verb + Adverb

In Jamaican some directional verbs are built on the English pattern, in other words, the verb is followed by an adverbial morpheme in order to indicate the direction of the movement: These examples tend to prove that, in Jamaican Creole, some directional verbs are not necessarily made on serial verb construction, like:

JC
-kom shub-, -ron go-, or -kyari go-

Outline : [ V + V ] « Verb + Verb Construction »
Those directional verbs involving a verb followed by an adverbial morpheme (indicating the direction of the action) are shaped on the English pattern, like :

-ketch op-, -kom bak-, -klaim doun-or -ton roun-

Outline : [ V + Adv ]
To express a movement, serial verb construction is more systematic in Martinican than in Jamaican Creole.

JC gi(v) -ba CM : Verb or Preposition

JC

kyai kom gi(v) mi "Bring it for me" CM pɔte j vini ba mwɛ᷉ « Viens me l'apporter » bring -(P3 M ) -come-give -P1 (In this last example the object: /j/ is expressed as a personal pronoun, in Martinican without any translation in Jamaican.)

In Martinican, the morpheme: ba can be :

-Verbal meaning : « to give » -Prepositional meaning : « to », « for ». (1996: 176).

Verbal

JC im tek naif kot di bred P3-take -knife -cut -Def -bred « He cut it with a knife » The instrumental complement used to achieve the action expressed by the second verb is situated between two of Serial Verb Construction. But this usual function in ELBC, is not established in FLBC. Two exceptions have been quoted in FLBC, in Haiti and Seychelles by [START_REF] Sylvain | Le créole haïtien : morphologie et syntaxe[END_REF] and [START_REF] Bickerton | Seselwa Serialization and its Significance[END_REF].

-PARKVALL (2000: 70-77) finds « five main types of serial verb construction more commonly found in Atlantic Creole, viz. benefactive, lative, dative, instrumental and comparative serialisations. » in all Creole languages on both sides of the Atlantic Ocean. Concerning Creole languages of the Caribbean era, the instrumental function looks limited to ELBC. And the comparative function is not classified in serial verb construction by the linguists specialised in JC and CM.

Serial Verb Construction can get these other functions in some creole languages, without being involved in all creole languages Only dative-benefactive, direction, manner and purpose can be considered as the essential functions of serial verbs in the whole family of Afro-American languages.

CONCLUSION

Observed in Jamaican and in Martinican, like in all Creole languages, Serial Verb Construction is a juxtaposition of verbs accepting, like a verbal unit, one and the same aspecto-temporal particle (TMA). Most of the time, it is made of a Verb of Action followed by a Directional Verb; even if sometimes, in Jamaica, the second verb can alternate with an adverbial morpheme shaped on the English pattern. The complement of serial verb construction is situated between the two verbs. With attributive verbs, both of the complements are after the two verbs.

In all Creole languages, the morpheme meaning "to give": JC gi(v) -ba CM, is alternating between two status, verbal or prepositional: dative or benefactive in Serial Verb Construction.

Direction, manner and purpose being three other essential functions of this construction. The serial construction has been observed in Jamaican by F. G. CASSIDY (1961: 62-63) Qualified as: « paratactic piling up of the verbs », it is classified among distinctive features of « Niger-Congo » languages.

Mervyn ALLEYNE (1983: 168-169) find the substrat, the original serial construction in some African languages: in Yoruba, Twi, Fanti, Ewe.

Serial verbs like verbal system, personal markers, syllabic structures and a specific type of passive make up distinctive features of Atlantic Creoles family of languages.

-

  : ba mwɛ᷉ sa « Give me that » give -P1 -this In Martinique, a similar construction involving the verb : ale or an allophone aj , meaning « go » is inserted between two serial verbs : CM i Ø kuɤi aj ʃɛʃe sa i te bizwɛ᷉ P3-Perf -run -go -look for -that -P3-Past -need « He looked for what he needed » To indicate the direction of the movement, serial verb use the morpheme: go (meaning "to") postposed to the verb. serial verb mean how the action of the second verb is done : In Jamaican : [ waak / ron + go ] or in Martinican : [ maʃe / kuɤi + ale ] of attributive verb: JC mi a go beg im a lif CM mwɛ᷉ ka mɔ᷉ te mɑ᷉ de j pasaʒ JC go beg CM mɔ᷉ te mɑ᷉ de go -askAt the opposite of most of creole Serial Verb Constructions, the directional verb is before the verb of action to express the purpose : An instrumental function is added to these four, occuring frequently in English Lexical Based Creole, according to Mervyn ALLEYNE

  The directional function is changing, tending to express purpose and motivation Schematic outline :[ V + V ] -[ V action + V direction ] [ V + Pr + V ] -[ V + V + Pr + Ct ]

1 Serial verbs: Verb + Verb Jamaican Martinican

  

	JC	im Ø kom shub mi doun	"She came and pushed me down"
	CM i	Ø vini ʒete mwɛ᷉ atɛ	« Elle est venue me faire tomber »
	kya com		pɔte vini	"to bring to"
	In Jamaican like in Martinican, to mean: "to bring to", a juxtaposition of two verbs is
	needed:		
			JC	CM
			kya -	pɔte « porter »
			com -	vini " venir"
	The translation of English or French in ELBC or FLBC are, word by word, strictly identical.
	Properly peculiar to creole languages is this juxtaposition of two verbs without any
	connector, according to Jean BERNABE (1983: 1273-1305) and Marie-Christine HAZAEL-
	MASSIEUX (1996: 77-112)

-The complement of the first verb takes a verbal form, as a serial verb construction.

Example : -kom + shub-in Jamaican, or /vini + ʒete / in Martinican :

Prepositional :

i fε sa ba mwɛ᷉ « He did it for me » P3 -do -that-Prep -P1

In this last example, ba can often alternate with pu , as free variation :

CM / i fɛ sa ba mwɛ᷉ / synonym of /i fɛ sa pu mwɛ᷉ / JC sen dem gi(v) mi "Send them to me" CM vweje jo ba mwɛ᷉ « Envoie-les moi » send -P6 -give -P1

In this case, the verbal or prepositional status of this morpheme is situated somewhere between two word classes, in Jamaican like in Martinican:

The Jamaican morpheme: gi(v) « to give » can be prepositional, meaning: « to » or « for ».

On the diachronic axis, the verb of movement, meaning « to give », is on an evolutive process: from the verbal to a new prepositional word class. This change is supposed to be under a superstratic influence from European languages, cf. Tjerk [START_REF] Hagemeijer | Construction de verbes sériels dans le créole de São Tomé » IX Colloque International des Etudes Créoles, Aix-en-Provence[END_REF] At the opposite, Mervyn ALLEYNE (1996: 171-172) finds a substratic origin, from African languages, to this specificity considered as characteristic of Afro-American languages.

In that example, serial construction express as well dative and benefactive.

Function of serial construction

In Jamaican and in Martinican, serial verb construction assumes four essential functions: manner, direction, purpose, and dative-benefactive.

a) Dative -Benefactive :

JC sen dem gi mi

CM vweje jo ba mwɛ᷉

In this example, the speaker using the first person pronoun, is as well the recipient and the giver of the attributive action: at the same time dative and benefactive.

Mikael PARKVALL (2000: 73) observed this serial verb construction based on the morpheme originally meaning "to give", in all America's Creole languages, except in Louisiana and in some families of languages of Africa.

On one hand some languages present serial verb construction in Africa:

-Kwa family of languages : Twi, Fante, Aja, Gɑ᷉ , Gɛ᷉ , Ewe, Fon.

-Delto-Benuic : Bekwarra, Edo, Efik, Ekpeye, Engenni, Gbari, Ibibio, Ijo, Izi, Jukun, Ekpari, Kalabari, Kolokuma, Mbembe, Nupe, Obolo, Oron, Yoruba. -Gur: Vagla, Dagaari -Senufo: in many of the Senufo languages.

On the other hand, Mande and Kru families of languages don't present this turn of phrase. Comparing all these languages help to determine the substrat of Afro-American languages.

b) Direction

In Creole languages, a second verb (generally postposed to the verb) is used in serial verb construction to notify of the movement. As complement: "ale" and "vini", meaning "go" and "come", are specifying in what way the action is made. The prepositional expression: -(fi) go-before serial verbs, in Jamaican, is added to the systemic opposition (kom ~ go) analysed previously.

JC

It can also be found between two verbs of a Verb + Verb Constrution:

JC

ron go lef im run -go -leave -P3 « Leave him running »